


- 3 7 5 -«При большой массѣ именъ и цифръ», замѣчаетъ авторъ въ концѣ предисло­вія, стр. X V I I I ,  «было бы странно, еслибъ не нашлись опечатки и ошибки, и я буду благодаренъ всякому ученому, который мнѣ укажетъ таковыя». Но если даже со временемъ будутъ указаны нѣкоторые промахи —  а priori таковыхъ можно скорѣе всего ожидать въ отдѣлѣ монгольскихъ династій Средней Азіи и юго-восточной Россіи— то эти единичные случаи никогда не умалятъ большаго значенія самого труда, за который оріенталисты п исто­рики уже теперь должны самымъ горячимъ образомъ благодарить г. С . Л энъ- П у л я . Онъ имъ далъ такую надежную справочную книгу, какой еще не было, необходимость которой давно чувствовалась и появленіе которой поэтому всѣми будетъ встрѣчено съ живѣйшей радостью.
В. Р.

2 0 7 , Alexander des Grossen Feldziige in Turkestan. Kommentar zu den Geschichtswerken des Flavius Arrianus u. Q. Curtius Rufus auf Grund vieljahriger Reisen im russischen Turkestan und den angrenzenden Landern von F r a n z  v. S c h w a rz . Munchen, 1893. 3 -+ -1 0 3  pp. 8°. (M it zwei Ta- feln, sechs Terrainaufnahmen und einer Uebersichts - Karte der Feldztige Alexanders).Авторъ изслѣдованія извѣстный астрономъ, пробывшій въ Туркестан­скомъ краѣ 15 лѣтъ и принимавшій участіе въ цѣломъ рядѣ туркестан­скихъ экспедицій для исполненія задачъ по своей спеціальности. Слѣдова­тельно, онъ имѣлъ возможность изучить Физическія особенности Туркестана и сопредѣльныхъ странъ во всѣхъ подробностяхъ, что давало ему, въ во­просѣ о походахъ Александра Великаго, большое преимущество предъ ка­бинетными учеными, занимавшимися тѣмъ же предметомъ, по издали. Въ этомъ случаѣ личное знакомство съ мѣстами, гдѣ дѣйствовалъ великій завоеватель, очень важно, и не даромъ наполеоновскій генералъ К у р ъ  (Court), для уясненія себѣ походовъ Александра, предпринялъ спеціальное путешествіе въ Кабулистанъ. Не всѣ, конечно, могутъ слѣдовать такому примѣру, обыкновенно же ученые бываютъ лишены этихъ благопріят­ныхъ обстоятельствъ при своихъ изслѣдованіяхъ. Г . Ш в а р ц ъ , напротивъ, какъ разъ находился въ самыхъ благопріятныхъ условіяхъ для своей ра­боты. Онъ не только ознакомился со страною, но и могъ бы воспользо­ваться, еслибъ захотѣлъ, трудами своихъ предшественниковъ, Г е р ц -  б е р г а , Д р о й з е н а , Г р и г о р ь е в а , отчасти Г у т ш м п д а . Послѣднее не­обходимо, во 1-хъ для того, чтобы не дѣлать открытій, уже сдѣланныхъ другими, во 2-хъ —  чтобы знать, на что надо обратить особенное вниманіе,



- 8 7 6 -что выяснить, въ 3-хъ —  чтобы самому быть an courant даннаго вопроса. Вѣдь мало сказать: «я такъ полагаю» (какъ постоянно дѣлаетъ г. Ш варцъ), а надо еще сперва доказать, почему другіе полагали не вѣрно. Ничего подобнаго въ книгѣ г. Щ в а р ц а  не видно. Правда, онъ иногда замѣчаетъ, что нѣко­торые ученые говорятъ иное, или нѣкоторые изслѣдователи не согласны между собою; но кто эги «нѣкоторые» —  указаній не дѣлается; да и вообще не замѣтно знакомства автора съ литературой предмета. По этой ли, но другой ли какой причинѣ, только изслѣдованіе его отличается особенною наивностію. Новаго, чего не было бы у другихъ, находимъ тамъ очень не много. Отмѣтимъ лишь отожествленіе Заріаспы съЧарджуемъ, повидимому удачное. Но за то встрѣчаемъ и рядъ курьезовъ. Оказывается, что названіе 
Скиѳы находитъ объясненіе въ русскомъ глаголѣ скитаться и происходитъ отъ существительнаго скиталецъ или въ сокращенной Формѣ: скитецъ (какъ читатель —  чтецъ), стр. 57. Туркмены, nacli meiner Ansicht —  говоритъ авторъ —  представляютъ смѣсь массагетовъ съ огузами (стр. 70); поэтому въ § о Массагетахъ рѣчь идетъ о Туркменахъ. У  автора все разрѣшается очень просто и очень легко, никакихъ затрудненій онъ не встрѣчаетъ; но онъ вовсе не принимаетъ въ расчетъ, какія измѣненія могли произойти въ Туркестанѣ въ теченіи 2200 лѣтъ. Нѣкоторыя доказательства г. Ш в а р ц а  прямо неосновательны. Такъ, доказывая, что Мараканда временъ Алек­сандра это древній Самаркандъ, и должна соотвѣтствовать развалинамъ Афросіаба, онъ говоритъ: «In der Umgebung von Samarkand gibt es aber keine zweite derartig fur die Anlage einer Festung geeignete Stelle, wie diejenige, auf der dieselbe gegenwiirtig erbaut ist» (стр. 43). А между тѣмъ такая крѣпость находится очень не далеко отъ Самарканда, на запад­ной дорогѣ къ Зеравшану.— Цѣнную часть изслѣдованія составляютъ топо­графическія и маршрутныя карты, приложенныя къ книгѣ.

Н. В.

2 0 8 . Hebraisches Wbrterbuch zum Alten Testamente, bearbeitet vonD . Carl S i e g f r i e d .............  und D . Bernhard S t a d e ..............  M it zwei An-hiingen: I. Lexidion zu den aramaischen Stiicken des Alten Testamentes. I I .  Deutsch - hebraisches Worterverzeichniss. Leipzig 1893. V I I I - f - 978 pp. 8° (lex.).Настоящій новый словарь еврейскаго языка Ветхаго Завѣта пред­ставляетъ плодъ новаго направленія въ обработкѣ еврейской лексикогра­фіи, которое характеризуется замѣтной и вполнѣ основательной реакціей противъ извѣстныхъ увлеченій въ этой области, получившихъ господство и




